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The article systematizes the corpus of poetic texts dedicated to the Tatar Department/Faculty of Kazan 
University. Our analysis is based on the lyrical and lyrical-epic works of Tatar poets in the second half of 
the twentieth century and the first quarter of the twenty–first century (Ayaz Gilyazov, Naki Isanbet, Radif 
Gatash, Rkail Zaidullah, Lenar Shaeh, Rahim Gaisin, Bulat Ibrahim, and Renat Haris). The study uses the 
cultural-historical, comparative and comparative methods. We have shown that these works are focused 
on glorifying Kazan University as a temple of science, a center of education and enlightenment in the Re-
gion, fostering a sense of pride in the university staff. The Tatar Department/Faculty is celebrated in the 
poems as a source of national talent and a center of national culture. The article proves that the Tatar po-
ets demonstrate their commitment to the local myths of Kazan University, such as the imperial, “Lenin-
ist”, and “Tolstoyan” ones. In some of the poems, there are echoes of post-colonial trauma. The poets en-
dow some elements of the university space (its white columns, the staircase) with a symbolic meaning 
like the Tatar book, which becomes a symbolic capital of the Turkic-Tatar civilization. The evidence of 
Tatar poets’ innovative contribution to the development of the university theme in Tatar literature is their 
identification of a historical parallel in the actions of Safa Girey and Alexander I, aimed to develop edu-
cation and the theme of mentorship in the Region through the presentation of a gallery of scholars, teach-
ers, and graduates who have made Kazan University and the National Department known in the world.  
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В статье систематизирован корпус поэтических текстов, посвященных татарскому отделе-

нию/факультету Казанского университета. Материалом для анализа послужили лирические и ли-
ро-эпические произведения татарских поэтов второй половины ХХ в. – первой четверти ХХI в. 
(Аяз Гилязов, Наки Исанбет, Радиф Гаташ, Ркаил Зайдулла, Ленар Шаех, Рахим Гайсин, Булат 
Ибрагим, Ренат Харис). В исследовании применялись культурно-исторический, сравнительно-
сопоставительный методы. Выявлено, что эти произведения ориентированы на прославление Ка-
занского университета – храма науки, центра образования и просвещенности региона, а также на 
воспитание чувства гордости за коллектив вуза. Татарское отделение/факультет прославляется в 
стихах как кузница национальных кадров, центр национальной культуры. Доказано, что татарские 
поэты демонстрируют приверженность к локальным мифам КГУ: имперским, «ленинским», «тол-
стовским». В ряде стихотворений дают о себе знать отголоски постколониальной травмы. Поэты 
наделяют символическим значением некоторые элементы университетского пространства (белые 
колонны, лестница), символом татарского отделения/факультета становится татарская книга как 
своего рода капитал тюрко-татарской цивилизации. Новаторство татарских поэтов в разработке 
темы Казанского университета в татарской поэзии состоит в обнаружении исторической паралле-
ли в действиях Сафа Гирея и Александра I по развитию образования в регионе, а также в развитии 
темы наставничества через разработку галереи ученых, преподавателей, выпускников, 
прославивших Казанский университет и национальное отделение. 
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В 2024 г. Казанскому университету исполни-
лось 220 лет, а со дня создания татарского отде-
ления прошло 80 лет. Первой заведующей ка-
федрой татарского языка и литературы была 
языковед Рабига Афзаловна Хакимова (1902–
1952). В 1951 г. кафедру возглавил литературо-
вед Хатип Усманович Усманов (1908–1992). В 
1960 г. на ее основе появились две. Кафедру та-
тарского языка возглавил Мирфатых Закиевич 
Закиев (1928–2023), кафедрой татарской литера-
туры вплоть до 1975 г. руководил Х. У. Усманов. 
В предыдущих своих работах мы реконструиро-
вали жизнь отделения по воспоминаниям заве-
дующего кафедрой Х. У. Усманова, первых сту-
дентов отделения (А. М. Гилязов, И. З. Нурулли-
на, Г. А. Ахунова) [1], [2]. В 1989 г. в Казанском 
университете был образован факультет татар-
ской филологии и истории (декан И. А. Гилязов). 
Высшая школа национальной культуры и обра-
зования им. Г. Тукая Института филологии и 
межкультурной коммуникации К(П)ФУ является 
правопреемником этого факультета. В юбилей-
ный год появилось немало статей, посвященных 
истории подразделения, научным традициям и 
достижениям [3], [4], [5], [6], [7], [8]. 

Объектом данного исследования стали по-
этические произведения, посвященные татарско-
му отделению/факультету КГУ, созданные во 
второй половине ХХ в. – первой трети ХХI в., в 
которых раскрывается его роль и значение как 
учебного и научного центра, а также описывает-
ся участие студентов в общественной и культур-
ной жизни региона и страны. 

Предметом изучения стал образ Казанского 
университета и его подразделения – татарского 
отделения/факультета. 

Материалом для анализа послужили стихо-
творные произведения выпускников татарского 
отделения/факультета Аяза Гилязова [9, с. 125–
140], Наки Исанбета [10, с. 124], Радифа Гаташа 
[11, с. 7], Ркаила Зайдуллы [12, с. 7], Ленара 
Шаеха [13, с. 85–86, 106–107, 116–118], Рахима 
Гайсина [14, с. 1], Булата Ибрагима [15], Рената 
Хариса [16], которые рассматриваются в зеркале 
поздравления в стихах Хасана Туфана [17, с. 119] 
и автобиографической прозы Аяза Гилязов [18], 
[19], Марселя Бакирова [20]. 

Самое раннее из обнаруженных стихов дати-
руется 1946 г. Это автобиографическая повесть в 
стихах Аяза Гилязова «Югалтылган бəхетнең 
кайтарылуы» («Возвращение потерянного сча-
стья» (здесь и далее подстр. пер. наш. – М. Х.), 
1946), которая является данью романтической 
традиции. Учеба в университете ассоциируется у 
главного героя с мечтой («хыял»), реализацией 
своего творческого потенциала. Образ 

Казанского университета в повести тесно связан 
с именами Л. Толстого, В. Ленина, М. Горького. 
В тексте встречаются образы, указывающие на 
погружение героя в историческую среду татар-
ской столицы: «белые стены Казанского Крем-
ля» [9, с. 128]. Символом корпоративной культу-
ры в повести выступает студенческий билет, ко-
торый ассоциируется у героя с пропуском в 
большую жизнь: «зур тормышка / Иң беренче 
адым ясалды». – «в большую жизнь / Был сделан 
первый шаг». Рисуя студенческие будни, 
А. М. Гилязов больше описывает внеурочную 
деятельность. Начинающий писатель с головой 
ушел в работу казанских литературных кружков 
(«җомгалар»), с одногруппниками ходил в теат-
ры, так как мечтал о карьере драматурга, а также 
был активным участником университетской 
агитбригады. Тому подтверждение мы нашли не 
только в автобиографической прозе писателя 
(см. подр.: [1]), но и в воспоминаниях его одно-
группника, литературоведа Ф. М. Хатипова – ру-
ководителя агитбригады, созданной во время 
зимних каникул в 1948 г.: «Агитбригада объез-
дила с концертами деревни окрест Казани. У ка-
ждого были свои обязанности: Фарит выступал с 
докладом на серьезную тему, Аяз Гилязов взва-
лил на себя обязанности конферансье. Надев 
фрак, он веселил зрителей фельетонами, шуточ-
ными историями. Одногруппники Фарита Сания 
Сибгатуллина и Роберт Гатауллин пели, Василь 
Хадиев танцевал. Любимцем публики стал не-
давно вернувшийся с фронта Махмут Хусаинов. 
Зрители слушали студента-поэта, затаив дыха-
ние, так как читал он свои стихи, как заправский 
артист. Особенно нравилось публике его стихо-
творение „Цыплята“» [21, c. 164] В прозаических 
произведениях, написанных А. М. Гилязовым 
после возвращения из ГУЛАГа, читателю был 
явлен образ университета, в котором на фоне со-
хранения документального начала набирает силу 
критический пафос (см. подр.: [1]), возникает 
полемика с ленинским мифом [22]. 

Фольклорист Марсель Бакиров учился в уни-
верситете в 1951–1956 гг. В своей автобиографи-
ческой повести «Кара таплы бəхет» («Счастье с 
черными пятнами») [20] он студенческую пору 
охарактеризовал как славные, судьбоносные го-
ды: «Шанлы һәм канат чыгарган студент 
еллары». Очерчивая роль выпускников татарско-
го отделения в общественной и культурной жиз-
ни татарского народа, автор повести приводит 
следующие факторы, положительно повлиявшие 
на качество их подготовки. Во-первых, строгий 
отбор абитуриентов. Они сдавали 7 
вступительных экзаменов: татарская литература 
устно и письменно (сочинение), русская литера-
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тура устно и письменно (сочинение), история, 
география, немецкий язык. Во-вторых, как и А. 
М. Гилязов, М. Х. Бакиров акцентирует внима-
ние на сильном педагогическом составе, рабо-
тавшем на отделении. С особой теплотой автор 
вспоминает имена своих наставников – татар-
ских филологов (литературоведы Хатип Усманов 
(1908–1992), Якуб Агишев (1899–1972), Ибрагим 
Нуруллин (1923–1995), языковеды Латыф Заляй 
(1894–1966), Диляра Тумашева (1926–2006), 
Мирфатих Закиев (1928–2023), Гаяз 
Ишмухамметов (1891–1971), фольклорист Хамит 
Ярми (1904–1981)). Расширению кругозора 
студентов национального отделения 
способствовало тесное общение с русскими 
педагогами (историк Григорий Вульфсон (1920–
2002), философ Леонид Тузов (1919–1992), 
литературоведы Любовь Савельева (1921–2010), 
Людмила Ачкасова (1922–2015), языковед 
Наталия Широкова (1900–1978)). Автор 
включает ряд эпизодов, раскрывающих, как 
качество преподавания и личностный потенциал 
сказались на развитии карьеры выпускников. Не 
все из них выбрали учительскую стезю. Азат 
Ахмадуллин, Римма Зарипова, Фанис Исламов, 
как и сам автор, снискали славу ученого. Юныс 
Аминов, Ахсан Баянов, Ханиф Хайруллин, 
Магсум Латифуллин стали писателями и 
журналистами. М. Х. Бакиров в повести реали-
стически достоверно увековечил перипетии 
позднесталинской эпохи. Автору повести дове-
лось хлебнуть лиха из-за клейма «сына врага на-
рода». Однако смерть Сталина застала и его 
врасплох: была воспринята как масштабная тра-
гедия. «В тот день мне показалось, что наступил 
конец света, сознание спуталось, горестные мыс-
ли овладели мной, я сфотографировал на память 
своих растерянных одногруппников, пережи-
вающих сходные эмоции. Я до сих пор бережно 
храню эту фотографию в своем архиве. На лицах 
студентов – печать горя и смятения» [20]. По 
приглашению Абрара Каримуллина М. Х. 
Бакиров стал членом редколлегии стенгазеты 
«Әдəби сүз» («Литературное слово»), которая 
служила стартовой площадкой студентов во 
взрослую журналистику («Яшь Сталинчы» 
(«Юный сталинец») (см. подр.: [6]). В повести 
подробно описываются юбилейные мероприятия 
университета. Автор с воодушевлением 
описывает воспитательные мероприятия в 
«Красном уголке» общежития (научно-
просветительские лекции, концерты). 

Заслуживает внимание читателей описание 
НИРС на татарском отделении. С большим ува-
жением создан в повести портрет научного руко-
водителя Х. Г. Усманова. Научная дискуссия 

между талантливым учеником и наставником во 
время защиты дипломной работы по истории 
тюркского и татарского стихосложения стала 
легендой. М. Бакиров приводит ряд примеров 
вдумчивого отношения преподавателей к своим 
выпускникам. Благодаря Х. Г. Усманову, автор 
повести ушел из журналистики, выбрал карьеру 
ученого: в 1972 г. защитил кандидатскую 
диссертацию, в 1999 г. – докторскую. В повести 
достаточно подробно описан М. С. Магдеев, 
который сыграл огромную роль в становлении 
автора повести как фольклориста. Весьма 
подробно описана в произведении программа и 
география фольклорной практики. М. Х. Бакиров 
объездил со студентами весь Советский Союз, а 
собранные материалы были систематизированы 
в фольклорных сборниках, проанализированы в 
статьях и монографиях ученых кафедры. 

М. Х. Бакиров в своей повести в целом 
остается в русле сложившейся в татарской 
автобиографической прозе традиции (ср. с 
повестью «При свете зарниц» [18], романом-
воспоминанием «Давайте помолимся!» 
А. Гилязова [19]): описывает не только учебные 
будни, но и быт, настроения, взаимоотношения 
между однокурсниками, эпизоды учебы в уни-
верситете даются в тесной связи с достижениями 
выпускников в профессии, в лирических отступ-
лениях содержатся размышления автора о судь-
бах родного языка, татарской культуры, татар-
ского народа. 

Наки Исанбет в «Приветствии Татарстана» 
изображает университет как излучающую свет 
гору. Поэт сравнивает его 24 колонны со 
свечами. Образ университета разрабатывается в 
поэтом в тесной связи с толстовским (Лев 
Тостой – знаток трудов Сократа) и «ленинским 
мифом»: «Моннан үткән / Яшь даһи, безнең 
Ленин». – «Здесь пролегал путь / Молодого ге-
ния, нашего Ленина». Н. Исанбет «национализи-
рует» Императорский университет, указав на то, 
что частым гостем университета был татарский 
просветитель Каюм Насыри. В восприятии поэта 
университет тесно связан с идеей 
наставничества. В. И. Ленин провозглашается 
наставником Х. Ямашева и Кирова. В 
стихотворении упоминается и М. Горький, для 
которого столица татар послужила 
«университетом жизни» [10, с. 124]  

Заслуживает внимания стихотворение Хасана 
Туфана «Татар теле һəм əдəбияты бүлегенең 
20 еллыгына» («К 20-летию отделения татарско-
го языка и литературы», 1964) [17, с. 119]. Раз-
мышляя о статусе родного языка в современной 
жизни, поэт прибегает к творческому диалогу 
Г. Тукаем, обращаясь к стихотворению великого 
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татарского поэта «Туган тел» («Родной язык»), 
чтобы поделиться тревогой за будущее родного 
языка. Экспрессивность высказывания достига-
ется посредством анафоры «И туган тел» («О 
родной язык»). Важную роль в композиции сти-
хотворения играет антитеза прошлого и настоя-
щего. В трагической тональности поэт вспоми-
нает о недавнем прошлом, когда в Император-
ском университете татарский язык имел статус 
«языка инородцев». Открытие отделения, по 
мнению Х. Туфана, укрепило статус родного 
языка в обществе. Пожелав отделению процве-
тания, поэт рекомендует дистанцироваться от 
предателей национальных идеалов («Сатамшин-
нар»). В рамках сформировавшейся в советские 
годы университетской традиции в стихотворении 
сохраняется связь с локальным «ленинским ми-
фом»: «Какмасынчы / Шундый Сатамшиннар / 
Телнең изге, якты капкасын, / Андыйлардан / 
Ленин рухы сине / Ленин юлы мәңге сакласын». – 
«Пусть не стучатся в священную, излучающую 
свет дверь языка / руки Продажных, / Спасет 
от них верность ленинским идеалам, верность 
ленинским заветам в веках». Так в содержании 
стихотворения дают о себе знать отголоски об-
щественных дискуссий шестидесятников вокруг 
национальных проблем. Руководство СССР не-
однократно заявляло о решении национального 
вопроса в стране. Х. Туфан оценивает открытие 
татарского отделения как важный элемент на-
ционально-государственного строительства в 
СССР, значительное достижение в развитии на-
циональных языков и культур. В юбилейный для 
отделения год поэт осмелился поделиться трево-
гой за будущее национальной культуры в связи с 
набирающей силу тенденцией интернационали-
зации советской культуры, закрепленной в спе-
циальной главе Программы КПСС. Очевидно, 
что Хасан Туфан не был сторонником концепции 
сближения и слияния наций. Поэт разделял 
ключевые тезисы ленинской национальной 
политики, нацеленной против «национального 
гнета» и ориентированной на ликвидацию «ма-
лейших национальных трений» (см. подр.: [23]). 

Поэт Радиф Гаташ (Радиф Кашфуллович Га-
тауллин) учился в университете в 1959–1964 гг. 
В его творческом портфеле мы обнаружили ряд 
стихотворений о годах студенчества. В этот 
период отделение, благодаря Х. Усманову, 
превратилось в настоящую кузницу 
национальных кадров. Поэт посвятил ученому 
стихотворение «Татар китабы» («Татарская кни-
га»): выпускник университета прославляет лите-
ратуроведа за то, что он познакомил студентов с 
произведениями древней татарской литературы и 
литературы Востока. Символом университетско-

го образования у Радифа Гаташа выступает «та-
тарская книга», вот почему он акцентирует вни-
мание на книжной полке с древними рукопися-
ми. На лекциях и семинарах Х. Усманова поэт 
открыл для себя имена великих писателей, оли-
цетворяющих мир татарской книжности (Сайф-и 
Сараи, Кул Гали, Мухаммедьяр, Мавля Колый, 
Утыз Имяни). Прикоснувшись к их творчеству в 
пору становления творческого мировоззрения, 
Радиф Гаташ определился с доминантами своего 
художественного мира. Поэт зафиксировал в 
стихотворении эволюцию образа Казани. Благо-
даря знаниям, полученным в университете, Ка-
зань из печального стража древних захоронений 
превратилась в живое олицетворение культурной 
традиции, уходящей в древность, тесно связан-
ной с именем Г. Тукая, заложившего фундамент 
культуры Нового времени. Преемственность ли-
тературных традиций, по мнению Радифа Гата-
ша, является лучшим гарантом будущего нацио-
нальной культуры. В стихотворении поэта уни-
верситет превращается в символ национальной 
культуры, хранилище литературных традиций, 
символ города – татарской столицы [11, с. 93]. 

В стихотворениях «Студент хаты» («Письмо 
студента») и «Чаж да чож!» поэт поделился 
сложностями студенческой жизни. В первом из 
них описывается вынужденная разлука с люби-
мой: «Тыңламый каләм, ,,дәрес“ем язылмый 
бүген, кала». – «Не слушается сегодня мое перо, 
останется не выполненным ,,домашнее зада-
ние“» [Там же, с. 5–6]. Во втором – передана ра-
дость от возвращения домой во время каникул 
[Там же, с. 9–10]. В анализируемых стихотворе-
ниях Радиф Гаташ вступает в полемику с народ-
ным мифом о бедном студенте: 
 
«,,Студент – ярлы“, – 
дилəр. 
,,Мөлкəте – иске чемодан, 
анысы да бармы?“ – 
дилəр» [Там же, с. 5]. 

«Народ называет студен-
тов бедными,  
,,Все их богатство, если 
оно и есть, умещается в 
старом чемодане“, – гово-
рят».  

 
Народной молве поэт противопоставляет бо-

гатство внутреннего мира студентов, уверенно 
смотрящих в будущее, благодаря полученным в 
университете знаниям: 

 
«Ташыган хислəргə бай 
мин, күрмилəр – хыялга 
бай. 
Бар дөнья – минем бай-
лыгым, килəчəк... барсы 
минеке!» [Там же]. 
 

«Жаль не видят, как бо-
гата на чувства моя ду-
ша – мой океан мечта-
ний. 
Весь мир – мое богат-
ство, 
Будущее… все мое!»  
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Поэт Ркаил Зайдулла (Ркаил Рафаилович 
Зайдуллин) учился на татарском отделении в 
1979–1984 гг. Смеем предположить, что его 
стихотворение «Аlma-mater» (1987) [12, с. 7] 
было написано в честь юбилея знаменитой 
ленинской стачки в вузе. В произведении 
университет ассоциируется с миром знаний и 
вольнодумством: «Көрәш сүзе – синең 
синонимың!». – «Слово ,,борьба“ стало твоим 
синонимом». В отличие от Радифа Гаташа, при 
разработке образа учебного заведения у Ркаила 
Зайдуллы доминирует не лирический, а 
публицистический пафос. Поэт демонстрирует 
верность «ленинскому мифу»: «Йөз ел тула бөек 
сходкага». – «Великой сходке исполняется сто 
лет». Он гордится тем, что стал студентом этого 
славного учебного заведения. В произведении 
дает о себе знать «постколониальная травма». 
Ркаил Зайдулла, вспоминая о деде, счел нужным 
подчеркнуть, что он даже не мечтал оказаться 
рядом с университетскими колоннами. Как и 
Хасан Туфан, Ркаил Зайдулла в своем 
произведении напоминает о том, что при царе 
университетское образование было недоступно 
для инородцев. Открытие национального 
отделения рассматривается как важное 
достижение ленинской национальной политики. 
С сожалением поэт отмечает недостатки 
советской программы обучения: игнорирование 
в исторических курсах тем, связанных с 
историей Востока и татар. Поэт выражает 
надежду на то, что он обретет правильные 
ориентиры благодаря университету и 
самообразованию [Там же]. 

Ленар Шаех учился в университете в 2002–
2007 г., когда татарское отделение превратилось 
в полноценный факультет. Вместе с Г. Гильма-
новым он возродил литературно-творческое объ-
единение «Әллүки», объединившее порядка шес-
тидесяти молодых писателей, а также стал осно-
вателем и главным редактором студенческой га-
зеты «Тəрəзə» (cм. подр.: [6]). В своем посвяще-
нии Казанскому университету «Тəгəрмəч» 
(«Колесо») [13, с. 85–86] поэт признается, что 
годы студенчества были в его жизни самой сча-
стливой порой («Иң бәхетле чагы гомернең»). 
Белые колонны университета ассоциируются у 
Л. Шаеха с океаном знаний. Чтобы подчеркнуть 
духовную составляющую университетского об-
разования, поэт прибегает к антитезе: чемодан с 
конспектами он противопоставляет нескольким 
чемоданам воспоминаний о студенчестве: 
«Җыйган белем бер чемодан гына, / Хатирәләр 
ничә чемодан?!» Образ колеса получает в 
стихотворении метафорический смысл: колесо 
времени личной биографии сливается с колесом 

времени истории университета. Ленар Шаех в 
своем стихотворении актуализирует ленинский и 
толстовский мифы. В финале стихотворения поэт 
выражает надежду на то, что в будущем и его 
имя окажется в галерее знаменитых 
выпускников. В круг университетской символи-
ки Ленар Шаех в рамках сложившейся поэтиче-
ской традиции включает белые колонны, наделяя 
этот элемент университетского пространства 
символическим значением, превращая его в «ме-
сто памяти». 

В триптихе «Өчəү» («Трое») [Там же, с. 106–
107], поэме «Альберт Фəтхи» [Там же, с. 116–
118] Ленар Шаех увековечил археографа КГУ, 
знатока татарской рукописной книги Альберта 
Фатхи. Поэт сравнивает его с Абугалисиной. В 
триптихе и поэме описываются археографиче-
ские экспедиции ученого, изучавшего рукопис-
ное наследие татар. Книга на арабице, чье со-
держание для многих современников археографа 
из-за смены татарского алфавита является тай-
ной за семью печатями, превращается в поэме в 
символический капитал тюрко-татарской циви-
лизации. 

В 2011 г. ученый-филолог, поэт, бард 
Р. М. Гайсин отреагировал на создание на базе 
Казанского университета К(П)ФУ одой «Покуда 
Alma-mater с нами» (2011) [14, с. 1]. Разглядев 
параллель в действиях татарского правителя 
города Казани и императора Александра I, 
распорядившихся создать в городе центры науки 
и образования, поэт вписывает историю универ-
ситета в историю просвещения края. Сохрани-
лись данные о существовании в Казани при Со-
борной мечети большого медресе и библиотеки, 
которыми в 1552 г. руководил Кул Шариф (cм. 
подр.: [24, с. 131–132]). Чтобы наглядно 
продемонстрировать, как тропка знаний 
превращается в широкую дорогу «чуда 
Просвещения», Р. М. Гайсин создает в оде 
галерею знаменитых ученых: 

 
«И вот творцы: и Симонов, и Зинин, 
И Бутлеров, и Лесгафт, и Петров, 
Завойский, Козырев и вместе с ними 
Альтшулер, Пудовик, Чеботарев» [14, с. 1]. 
 
Автор стихотворения гордится не только ле-

гендарными учеными-преподавателями, но и 
студентами своего вуза, ставшими мировыми 
знаменитостями: Лев Толстой, Владимир Ленин. 
Темы учености и наставничества усилены в оде 
за счет кольцевой композиции. Поэт в финале 
оды показывает, как славные традиции Кул Ша-
рифа в Казанском университете продолжают та-
тарские ученые – братья Хальфины и Ибрагим 
Нуруллин. Р. М. Гайсин стремится вписать свои 
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студенческие годы в историю университета. Как 
некогда мюриды гордились тем, что являются 
учениками Кул Шарифа, так и ученый-поэт 
гордится тем, что является учеником 
литературоведа Ибрагима Нуруллина [Там же]. 

В 2014 г. выпускник КГУ – татарский поэт 
Булат Ибрагим (Булат Хакимович Ибрагимов) 
откликнулся на 210-летие университета 
стихотворением «Дарелфөнүн» («Университет») 
[16], где вписал историю вуза в историю эволю-
ции научного знания на Земле. В авторском ми-
фе творения слышны отголоски известных ми-
фов (ср. с мифом о титане Прометее). Развивая 
тему культурно-философского значения знаний, 
Булат Ибрагим прибегает к метафоре «фән 
уты» («огонь науки»). Так дает о себе знать 
вертикаль, соединяющая сущее с 
трансцендентным. В то же время в 
стихотворении знание как феномен наделяется 
двойственной структурой. Оно ассоциируется у 
поэта не только со стихией огня, но и со стихией 
воды: «фән яңгыры». – «дождь науки». Автор 
восхищается потенциалом капли научного зна-
ния – «тамчы», упавшей на землю и способство-
вавшей рождению и расцвету волшебного цветка 
знаний «фән чәчәге» («научный цветок»), 
который превращается в процессе эволюции в 
роскошный образ университета. Булат Ибрагим 
делит историю университета на три периода – 
холодную эпоху царских времен, советский 
период, ознаменовавшийся демократизацией 
состава студентов, период суверенитета, ставший 
эпохой расцвета национального знания. В 
стихотворении поэт показывает эволюцию 
татарского университетского знания: свеча в 
Императорском университете, зажженная 
братьями Хальфинами, в советский и 
суверенитетский период превращается в факел, в 
чьем пламени находит преломление свет Солнца 
знаний человечества. Лирический герой гордится 
тем, что и ему довелось подниматься по 
университетским ступеням. Таким образом, 
частью университетского пространства в этом 
стихотворении становятся не только белые 
колонны, но и лестница, ведущая к Научной 
библиотеке им. Н. В. Лобачевского и к зданию, 
где располагался университетский татфак. Герой 
Булата Ибрагима гордится тем, что ему довелось 
учиться в период перестройки и гласности: 
«,, әркемгә үзенчә уйларга, язарга / Ярый“, – 
дип, кайтаваз яңгырады ерактан». – 
«,,Каждому разрешается думать по-своему, пи-
сать / Позволяется“, – донеслось эхо издалека». 
В финале стихотворения поэт озвучивает идею 
создания национального университета, которая 
осталась, к сожалению, так и не реализованной. 

Булат Ибрагим разрабатывает историю КГУ в 
национальном разрезе: 

 
«,,Әттə!“ – диеп, 
Дарелфөнүн аваз салды, 
Фəн сулышын өреп үз 
халкына» [15]. 
 

«Промолвив: ,,Папочка!“, 
Родился университет, 
Который подарит своему 
народу дыхание науки».  

 
Поэт надеется, что вековая печаль татарского 

народа об утрате национального образования 
сойдет на нет, а превращение татарского отделе-
ния в самостоятельный факультет станет стартом 
для создания в недалеком будущем националь-
ного университета. Если Р. М. Гайсин при созда-
нии своей оды опирался больше на достижения 
русской литературной поэтической традиции 
(cм.: [25]), то Булат Ибрагим в своем 
стихотворении демонстрирует приверженность к 
национальной тюрко-татарской поэтической 
традиции жанра касыды. Это повлияло на со-
держание произведения, его структуру, тональ-
ность, особенности поэтики. 

В 2020–2021 г. Ренат Харис вместе с компо-
зитором Э. Низамовым создали «Корпоративный 
гимн Казанского университета» [16]. В среде 
выпускников вспыхнула жаркая дискуссия по 
этому поводу. В гимне поэт характеризует уни-
верситет как «прославленный Казанский науч-
ный центр» («данлы Казанның фəннəр үзəге»), 
щедро одаривающий студентов знаниями. Вто-
рой куплет посвящен единству студентов с пре-
подавателями, снискавшими славу для вуза 
своими достижениями в науке. В третьем купле-
те звучит надежда, что каждое поколение внесет 
свой весомый вклад в пополнение галереи зна-
менитых выпускников, прославивших вуз свои-
ми личными достижениями не только на просто-
рах России, но и в мире. В финальной части гим-
на Ренат Харис напоминает о личной ответст-
венности каждого студента перед коллективом 
вуза. По мнению руководства К(П)ФУ в лице со-
ветника Р. Г. Минзарипова, «Гимн КФУ – сим-
вол университета, вселяющий уверенность в гря-
дущих достижениях» [16]. 

В проанализированных выше произведениях 
лирического и лиро-эпического жанра, посвя-
щенных татарскому отделению/факультету Ка-
занского университета образ университета рас-
крывается, с одной стороны, в традиционном 
ключе – как храм знаний, центр науки и просве-
щения, играющий важную роль в становлении 
студентов, которые стремятся оказаться здесь, 
чтобы приобщиться к определенному типу куль-
туры, это сообщество преподавателей и студен-
тов, плеяда знаменитых ученых и выпускников. 
Наряду с этим татарские поэты выделяют ряд от-
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личительных особенностей Казанского универ-
ситета, которые являются составной частью ло-
кального мифа. Во-первых, вносят свою лепту в 
развитие императорского мифа, вбирающего в 
себя идеал служения Науке, Просвещению, Ис-
тине, корпоративности. Во-вторых, демонстри-
руя приверженность к «ленинскому мифу» КГУ, 
испытывая гордость за знаменитого выпускника, 
добавляют в него новые смыслы, указывающие 
на тесную связь судьбы татар с ленинской на-
циональной политикой. Поэты, размышляя над 
ролью Казанского университета в становлении 
собственной личности, развивая тему наставни-
чества, выстраивают галерею преподавателей-
ученых, знаменитостей. Отдельные элементы 
пространства университета наделяются симво-
лическим значением: «белые колонны», «лест-
ница». Если в изображении университета цар-
ских времен наблюдаются отголоски постколо-
ниальной травмы (тема недоступности универси-
тетского образования для инородцев), то образ 
университета советской и постсоветской поры 
ассоциируется с открытостью и доступностью 
образования для татар. Начиная с «оттепельно-
го» периода, татарские поэты рассматривают 
учебу на татарском отделении/факультете как 
возможность саморазвития и приобщения к на-
циональной культуре. Учеба в вузе в их воспри-
ятии тесно связана с идеей служения интересам 
нации. Практически все тексты ориентированы 
на прославление храма знаний, пробуждение в 
читателе гордости за вуз. Бросается в глаза исто-
ризм образа Казанского университета в произве-
дениях татарских поэтов. Открытие этого центра 
образованности и просвещения в Казани оцени-
вается поэтами как цивилизационный прорыв, 
чьи прецеденты уже были в национальной исто-
рии.  
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